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info РУСИН

Дюра Папуґа, председа 
Світовой рады Русинів, 
Сербія

Кебы єм мав збіланцовати 2012 
рік, то за єден із найвекшых успі-
хів т. р. поважую узнаня русинь-

ского языка за єден із 18 реґіоналных 
або народностных языків вєдно із 
узнаньом Закона о державнім языку 
на Україні. Барз мило ня потішыли 
і выслідкы зрахованя жытельства 
на Словеньку і єм пересвідченый, 
же праві Русины на Словенську мо-
жуть быти великым прикладом того, 
як быти на таку вызначну подію 
приготовленыма. Кус єм скламаный 
із выслідків зрахованя жытельства 
у Сербії, де ся кількость Русинів 
зменшыла. Знали сьме, же так буде 
і правду повісти і очековали сьме 
зменшаня. Тот яв мож высвітліти 
і так, же у Сербії Русины не мають 
проблем приголосити ся ку русинь-
скій народности, або не є у нас такых 
людей, котры суть Русинами а на-
місто русиньской народности собі 
написали даяку іншу. В тім єм собі 
істый. Причіны зменшіня кількости 
Русинів у Сербії виджду у великій мі-
ґрації, бо вельо людей із соціалных 
ці економічных причін одходить до 
Канады або іншых западоевропскых 
штатів за роботов. Тот неутішный 
процес міґрації перебывать у нас дов-
го і з рока на рік є силнішый, і зато нам 
треба помочі в тім, жебы Сербія всту-
пила до ЕУ. Тым бы была оздравлена 
економіка і люде бы не мусили аж так 
путовати за роботов. Хоць выслідкы 
зрахованя жытельства у Сербії не 
суть про Русинів найпозітівнішы, 
хочу звыразнити, же праві Влада 
Сербії, в порівнаню з іншыма держа-
вами, найвеце підпорує актівности 
народностных меншын, што нас барз 
тішыть.

Ґлоса

založená v roku 1990

Спрацовала: С. Л. Фечова 

Ціну перебрав вєдно із Єго 
Высокопреосвященым 
владыком Растіставом, 

православным єпіскопом пря-
шівскым і Словеньска, котрый 
перевзяв ціну свого попередни-
ка, благой памяти зоснувшого 

єпіскопа Яна. Про інтерес увад-
жаме, же Петро Солей походить 
із Меджілаборець і знамым про 
людей ся став як наймолодшый 
автор одборной літературы. 

Русиньскый актівіста Петро СОЛЕЙ 
оціненый пряшівсков жупов

Текст С.Л. Фечова, фото авторкы і архів 

►с. 2

Заступительство Пряшівского самосправного края (дале 
ПСК) на славностній академії в децембрі минулого року уділи-
ло основательови Інштітуту Нашы актівіты про Словеньско 
Петрови Солейови з Меджілаборець Ціну ПСК за міморядны 
выслідкы роботы в области културы і за окремый принос 
при проглыбльованю діалоґу і толеранції меджі народами 
і прихыленцями різных хрістіяньскых традіцій, як і репрезен-
тації Словеньска в загранічу. 

Петро Солей (вліво) 
переберать ціну з рук 
председы ПСК П. Худіка.

ЕКСКЛУЗІВНI!
з Петром СОРОКОМ
о силі Рождественных 
свят православных 
віруючіх

Православны віруючі слав-
лять Рождество пізніше як напр. 
католици, можете конкретніше 
высвітлити чом є то так? 
В 16. сторочу управив папа 

Ґреґорь XIII. попередній ка-

Рождественны свята, ко-
тры уж маме вшыткы 
в радости за собов, сла-

вить векшына православных 
віруючіх на розділ од рімо ці 
ґрекокатоликів аж в януарі. 
Дотримують так юліяньскый 
календарь, котрый є днесь за 
ґреґоріяньскым календарьом 
13 днів пізніше. О розділных 
календарях і о дакотрых непо-
знаных традіціях надвязуючіх 
на Рождественны свята вы-
ходного обряду, як і о силі 
віры, сьме побісідовали з ду-
ховным справцьом Православ-
ной церькви в селах Осадне 
і Гостовиці сниньского окресу 
- Петром Сороком. 

►с. 2

▲о. Петро Сорока на Дні Русинів 
у Пряшові.
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Neprehliadnite! Не переглядните!

лендарь, котрый зоставив іщі 
рімскый політік Юліюс Цезар, 
а то так, же го посунув о 10 днів 
дале. Но розділ меджі обома ка-
лендарями є днесь уж 13 днів, 
бо за каждым роком, котрый 
є ділительный седмічков, набіг-
не далшый день розділу меджі 

обідвома календарями. То зна-
чіть, же теперь є розділ тых 13 
днів. Но в році 2100 то буде уж 
14 днів. Православна церьков 
ся рядить юліяньскым кален-
дарьом. Дакотры собі думають, 
же мы маме Рождество пізні-
ше. Но з історічного боку, мушу 
конштатовати, же православны 
віруючі не мають свята пізніше, 
але католици їх мають скорше 
як православны. Хоць подля 
офіціалного календаря є то 6. 
януара, але подля нашого кален-
даря є то все 24. децембер, коли 
маме Святый вечор. 

Як пережывають Рожде-
ственны свята православны 
віруючі і якы обряды ці традіції 
суть з нима, напр. в Осаднім, 
повязаны? 
Святый вечор маме 6. яну-

ара. В тот день ся уж од рана 
одбывають у нашім храмі Возне-
сенія Господнього тзв. шеціалны 
богослужбы - єднов з них суть 
тзв. Царьскы часы, котры три-
мають дообіда. Назву Царьскы 
мають зато, бо суть доповнены 
о різны обряды споєны з народжі-
ньом Ісуса Хріста, як і історічным 
фактом, же в минулости праві на 
такы обряды ходили царі або кра-
лі. Пообіді ся в храмі одбывать 
літурґія св. Василія Великого уж 
з вечірньов – значіть з вечіньов 
богослужбов. Потім віруючі одхо-
дять до свого обыстя і сидають за 
щедровечірній стіл. Вечеря є все 
пістна. По вечері віруючі при-
ходять зась до храму на Велике 
повечеря. Є то єдна із літурґій, ко-
тра є доповнена о пісні і жалмы, 
котры ся співають якраз в тот 
Святый вечор і тота богослужба 
мать славностнішый характер. 
В тот вечор ся православны ві-
руюіі зачінають здравкати Хрістос 
Раждаєт ся, на котрый ся одпо-
відать: Славите Його. На другый 

день (7. 1.) дообіда ся служыть 
славностна літурґія на довго оче-
коване свято Народжіня Ісуса 
Хріста. 

Повіли сьте, же щедра ве-
черя є пістна, можете повісти, 
якы їдла ся через тоту вечерю 
їдять в Осаднім? 
Суть то напр. перогы, капустні-

ця без колбасы, бандуркы, 
фасоля, грибова мачан-
ка, хліб з медом і часнок. 
Вечеря є щедра, што до 
кількости їдел, але піст-
на в одношіню ку нашым 
церьковным традіціям. 
Цілый день постиме і до 
вечері нич не їме. Тот день 
є головні о приготовліню 
ся на Народжіня Хріста. 

Ґрекокатолици, але і дако-
тры православны віруючі на 
Словеньску славять Рожде-
ство як рімокатолици, значіть 
подля ґреґоріяньского кален-
даря. Зато ся хочу опросити, 
ці суть і в Осаднім такы роди-
ны, котры славять Рождество 
напр. в обідвох термінах? 
Ту треба выходити з того, же 

Хрістос ся народив лем раз, 
зато його народжіня треба сла-
вити лем раз. Про нас народжі-
ня Хріста не є лем обычайна 
ослава дачого, то є оправди-
ве пережываня той події. Не 
мам рад кідь дахто повість, же 
є православный і же Рождество 
славить два раз. Бо будь го сла-
вить в єднім терміні або в дру-
гім. Но суть і такы православны, 
котры славять Рождество подля 
нового календаря, што є кус 
під впливом западу. Але сла-
вити Рождество двараз пова-
жую за абсурдность. Векшына 
православных жытелів в Осад-
нім славить народжіня Хріста 
подля старого календаря. Но 
ставать ся і таке, же ку родичам 
до Осадного приходять діти, 
котры жыють даґде інде і там, 
де жыють, славять подля ново-
го календаря і до Осадного при-
йдуть славити так, як їх родічі, 
што я не поважую за барз добру 
ідею.. Бо я собі думам, жебы ся 
мало славити так, як то робили 
нашы предкове. 

Є правда, же дакотры пра-
вославны віруючі поступні 
страчають інтерес о славіня 
Рождества подля юліяньского 
календаря? 
Є правда, же на нас тискають 

зо світа, но не з іншых церьквей. 
Но я єм такого погляду, же мы 
мусиме своє дотримовати і вести 
ку тому і нашы діти. Дотримовати 
старый календарь треба і зато, же 

нам утримує споїня з нашыма от-
цями, дідами і прадідами. Кідь ся 
чоловік вздасть свого традічного 
календаря, потім рескірує, же ся 
часом вздасть і свойой віры. Свої 
традіції мусиме дотримовати, 
жебы сьме знали. хто сьме і што 
є про нас характерістічным. Так 
само треба, жебы сьме із своїма 
дітми бісідовали по русиньскы, бо 
і тото нас споює із нашыма пред-
ками. 

В сучастнім гектічнім часі ве-
льо людей жыє без віры. В чім 
є подля вас про наш жывот 
выгодна ці потрібна віра в Гос-
пода? 
Ту є тяжко говорити о выгодах. 

Бо быти хрістіяном є барз тяжке. 
Чоловік ся мусить нераз чогось 
зречі, мусить постити, ходити 
сістематічно до храму, мусить 

быти добрым чоловіком... Зна-
чіть выраз ,,мусить“ ся вельо 
раз повторять. Но кідь ся нам 
подарить жыти подля запові-
дей церькви, будеме одмінены 
вічным жывотом. А тыж нетреба 
забывати на дві основны Божы 
приказаня а то: жебы сьме лю-
били свого Господа і свого ближ-
нього. Я не можу никому повісти: 
,, придь до церькви, бо в церь-
кви є барз добрі“. Бо то не є так 
і абсолутні не є в церькви до-
брі, є там тяжко, але праві лем 
в церькви може віруючій зажыти 
много невіроятных і блаженых 
моментів, котры нам Господь 
давать, жебы нас потішыв і ту 
на землі. А про тоту радость 
і чутя стоїть зато быти віруючім. 
Значіть быти хрістіяном є барз 
тяжке, но заєдно з тым і барз 
красне.

►с. 1: ЕКСКЛУЗІВНI! ...

Літературным діятельством ся 
зачав заподівати уж як девятак 
на основній школі, коли выдав 
свою першу книжку під назвов 
Перегляд словеньской мены 
1993-2001. Дотеперь мать на 
своїм конті выданя 6 одборных 
публікацій з области модерно-
го словеньского піняжництва, 
меджінародых різб мінцовні 
в Кремніці або літурґічных 
предметів ґрекокатоликів на 

Словеньску. В 2011 р. скінчів 
інжінірьске штудіюм економії 
на ЕФ Універзіты Матєя Белы 
в Баньскій Быстріці. Абсолво-
вав вецей одборных школінь 
з области овірованя правости 
цінностей ці діпломатічного 
протоколу. Одборны скусено-
сти здобыв і як порадця пред-
седы єдного із централных 
орґанів штатной справы на 

Словеньску. В сучастности ро-
бить в Інштітуті НАПС – Нашы 
актівіты про Словеньско, ко-
трый заложыв в році 2004. П. 
Солей є властником і іншых 
вызначных цін як: Оцініня 
словеньского міністерства 
школства, Ціны А. Варго-
лы, Бронзовой медайлы 
баньскобыстріцькой Універзіты 
Матєя Белы і Стріберной пла-
кеты Народного згромаждіня 
Мадярьской републікы. Його 

жывотным кредом є: „Быти до-
брым чоловіком і остати фурт 
при землі“. Же тото ся му істо 
дарить, потвердив і при кампані 
перед зрахованьом жытель-
ства в році 2011 на Словеньску, 
на котрім і він партіціповав і на-
шым Русинам ся до душы при-
гваряв через летачікы, котры 
дістрібуовала РОС із своїма 
партнерами. 

►с. 1 Русиньскый актівіста ...
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Hodina spomienokУрок споминань

Práca A. Dobrianského nebola sympatická 
pre maďarských aristokratov. Pred Košu-
tovcami sa musel ukrývať aby ho nezavre-

li. Taktiež bolo naňho spáchaných niekoľko aten-
tátov. Pri jednom z nich prišiel o ruku jeho syn. 
Pred útekom z vlasti ešte stihol dať slovenskému 
publicistovi i buditeľovi Jozefovi Miloslavovi Hur-
banovi - pravej ruke Ľudovíta Štúra - požiadavky 
Podkarpatských Rusínov, ktoré potom Hurban 
prečítal v Prahe v roku 1948 na Slovanskom 
zjazde. Spomeniem aspoň niektoré z nich:

 Aby Slováci a Rusíni boli Maďarmi priznaní 
ako samostatný národ a aby v Maďarskom 
parlamente mali rovnaké práva;
 Aby obom národom bolo dovolené mať svoj 

teritoriálny snem so Slovenskou a Rusínskou 
komisiou, ktorá by chránila práva Slovákov 
a Rusínov;
 Aby Slováci a Rusíni mohli užívať nielen ná-

rodné ale i vyššie učebné centrá s výučbou 
slovenského a rusínskeho jazyka;

 Za štátne fi nancie by sa mali založiť katedry 
slovenského i rusínskeho jazyka pre Slovákov 
i Rusínov.

V roku 1848 Slováci Banskej Štiavnice a oko-
lia stredného Slovenska zvolili za kandidáta do 
maďarského parlamentu Adolfa Dobrianskeho. 
Reakčné sily videli v ňom veľkého protivníka 
a robili všetko možné aby ho nevolili. Pred úte-
kom do väzenia náš politik utiekol k svojim Rusí-
nom a potom do Galície. Vrátil sa až po odchode 
Maďarských revolucionárov. Nadväzuje kontakty 
v Prešove a v Levoči, kde mu pomáha brat Viktor 
- tajomník biskupa Prešovskej eparchie a budúci 
školský inšpektor Užhorodského autonómneho 
administratívneho okresu. Adolf Dobriansky bol 
tiež členom delegácie podkarpatských Rusínov, 
ktorí išli do Viedne tzv. Martovskej konštitúcii 
a žiadali od cárskeho dvora rezolúciu národnost-
ných práv. Vo Viedni sa zišla naša delegácia so 
slovenskou delegáciou, ktorú viedol J. M. Hur-
ban, Štúr. Kollár a ďalší, ktorí tiež chceli práva 
národa v rámci novej konštitúcie. Obe delegácie 
odovzdali vysokému dvornému náčelníkovi He-
ribanovi projekt, podľa ktorého Maďarsko malo 
byť teritoriálne nepoškodeným ale podelené na 
autonómne upravujúci dištrikt. Obidve delegá-
cie navštívili i ministra Alexandra Bacha a boli 
prijaté aj cisárom Františkom Jozefom. Všetci 
sa vracali optimisticky naladení, že bude auto-
nómny nacionálny dištrikt s centrom v Užhorode, 
do ktorého budú patriť nielen Užhorodská ale 
aj iné župy. Tento dištrikt netrval dlho, len od 
druhej dekády októbra 1849 do konca marca 
1850. Aj za tento krátky čas sa Dobrianskemu 
za pomoci brata Viktora podarilo spraviť veľa 
dobrej práce. Ako jeden z hlavných predmetov 
bol zavedený rusínsky jazyk v Užhorodskom 
gymnáziu a tiež v dedinách, kde žili Rusíni. Adolf 
Dobriansky sa stal referentom dištriktu v Koši-
ciach, v Budine a vo Veľkom Varadine. Začiat-
kom roku 1861 maďarskí župani vyhlásili voľby 
do parlamentu. Robilo sa všetko, aby sa tam ne-
dostal ani jeden Slovák. V Šarišskej župe aj tak 
vybrali za svojho poslanca do parlamentu A. 
Dobrianskeho, ktorý tam vystupoval nielen v zá-
ujmoch Rusínov ale aj Slovákov. Aj Alexander 
Pavlovič, rusínsky buditeľ bol prenasledovaný 
preto, lebo volil A. Dobrianského. A.Dobriansky 
nebol pustený do parlamentu. Svoje prejavy vy-
dával v tlači. Cisárskym príkazom v roku 1864 
bol prizvaný do Viedne, kde ho čakala vysoká 
služba, stal sa vládnym poradcom kde prostred-
níctvom neho slovenskí buditelia presadzovali 
svoje požiadavky. Po politickom procese v roku 
1882 v Ľvove, v ktorom ho obvinili z pansla-
vizmu i z vládnej zrady, bol buditeľ oslobodený 
z väzenia, ale dlhé roky musel prežiť ďaleko od 
rodného kraja v Rakúsku. Žil v rakúskom Insbru-
ku, kde aj zomrel. Adolf Dobriansky ovládal 9 
jazykov - ruský, nemecký, maďarský, slovenský, 
latinský, francúzsky, taliansky, český a srbo-
chorvátsky. Aj svoje diela písal v týchto jazykoch, 
ktoré boli publikované nielen v Rakúsko-Uhor-
sku ale aj vo Francúzku, Rusku a Poľsku. Bol 
dobrým znalcom histórie a múdrym politikom.
Dobriansky celý svoj život bojoval za to, aby 
v Rakúsko-Uhorsku každá národnosť mala svoju 
autonómiu - Česi, Slováci, Srbi, Rusíni, Maďari. 
Svoju životnú púť skončil v ďalekom tirolskom 
meste Insbruku. Jeho želanie splnila manželka 
a jeho pozostatky previezla na rusínsku zem - do 
obce Čertižne pri Medzilaborciach.

Adolf  DOBRIANSKY 
– bojovník za práva Rusínov i Slovákov

Prvý rusínsko-slovenský poslanec. 19 decembra uplynulo 195 rokov od jeho narodenia. Narodil 
sa v dedine Rudlov, vo Vranovskom okrese. Na poli politického boja za práva podkarpatských 
Rusínov v rokoch 1848-1949 bol veľkým hrdinom nášho národa. Adolf  Dobriansky - banský 
inžinier, sudca, verný priateľ Slovákov, Čechov a Galičanov. Mal dobré kontakty s predstaviteľmi 
všetkých Slovanov rakúsko-uhorskej monarchie.

Gymnázium skončil v Levoči, fi lozofi u a právo v Košiciach, kde študovalo veľa Rusínov. 
V Banskej Štiavnici dostal diplom banského inžiniera, kde sa začala jeho politická kariéra. Žil na 
strednom Slovensku, nadväzoval kontakty so Slovákmi kultúrno-politického diania. Bol jedným 
zo zakladateľov Matice Slovenskej, ktorá bola založená v jeho byte. 

Spracoval: Peter Jurčišin
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OdporúčameРекомендуєме

В тых днях нам до редакції пришла нова 
інтересна публікація од знамого авто-
ра першых пореволучных русиньскых 

учебників Мґр. Янка Гриба, під высше уведже-
нов назвов: Жывототворный Репеїв. 
Цільом книжочкы, котра є доповнена 

автентічныма і фаребныма фотоґрафіями, 
є описно-розповідным жанром і суґестівнов 
збелетрізованов формов подати чітательови 
давнішу і новішу історію села Репеїв. Село ся 
складать із двох частей: Репейова і бывшых 
Правровець, котры ся зачатком 60-тых років 
в рамках тзв. теріторіалного діліня споїли довєд-
на. Автор книжкы єй обсягом показує главні на 
стародавны тяжкы часы жывота репеївскых ґаз-
дів, їх нелегкый родиный жывот на селі, котрый 
дотеперь аж в такім розмірі не быв описаный. 
Є інтересне, же автор ся заміряв і на історію 
славяньского ці русиньского походжіня, зроджі-
ня села і його першы фамилії. В тім контексті 
ся заміряв і на жывот в селі меджі войнами і по 
ослобіджіню од фашістів. Автор не забыв ани на 
културно-політічный, цеьрковный жывот села, 
його богатый фолклор і традіції. З далшого об-
сягу выбевраме: Меджівойновый період, Кон-
фішкація маєтку, Інтеліґенція і култура Репе-
йова, Тіпічны русиньскы репеївскы їдла (де 
є рецепт і на репеївскы перогы), Дакотры 
штатістікы із зрахованя людей ітд. 

А што вело Я. Гриба до написаня такого 
інтересного діла? 

,,Моїм ціложывотным кредом было, є і буде 
себеідентіфікація (быти тым, кым єм), котра 

ня вела і ку написаню той книжочкы, де єм 
ся заміряв главні на автохтоность нашых 
жытелів - Русинів, ку котрым ся і сам із гор-
достьов голошу. А то значіть, же в штруктурі 
споминано книжкы є на перше місце кладжена 
капітола нашому себепознаню, де звыразнюю 
нашу русиньску народность“,,. 

Про інтерес уваджаме, же русиньске село 
Репеїв лежыть по обох боках вышнього току 
рікы Олька і теріторіално належыть до окре-
су Меджілабірці. В році 1964 было ку Репе-
їву припоєне село Праврівці, зато ся село 
складать із репеївской і праврівской части. Як 
указують выслідкы з посліднього зрахованя 
жытельства на Словеньску, в році 2011 мать 
село 143 жытелів з того 54 собі записало сло-
веньску народность, 73 русиньску народ-
ность і єден чоловік собі записав україньску. 
З того выпливать, же у Репейові ся находить 
51,05% Русинів. 
Тот, хто мать інтерес о публікацію 

Жывототворный Репеїв, може собі єй об-
їднати на пріватнім тел. чіслі автора: 057-
7398229, або купити рівно у нашій редакції 
на Словеньскій ул. ч.40 у Пряшові. 

Жывототворный 

РЕПЕЇВ
(Oživujúci Repejov)

З автобіоґрафії автора
Мґр. Янко Гриб народив ся у 1934 році у ма-

лоролницькій родині у селі Праврівці. По скін-
чіню Україньской педаґоґічной школы в Пря-
шові, в котрій ся готовили учітелі народных 
шкіл в русиньскых селах, штудовав на Педаґо-
ґічнім інштітуті в Пряшові - апробацію українчі-
на-словенчіна. Учітельовав на основных шко-
лах у В. Поляні, Ублі, Ольці, Гаваю і Меджіла-
бірцях. За свої одношіня ку ,,Пражскій ярі“ як 
і за „опортуністічны погляды“ быв Окресным 
народным выбором в Гуменнім на 14 і пів 
рока пропущеный із школства і зачлененый 
до мануалного ,,Р-ка“, значіть меджі робітни-
ків. Аж по ніжній револуції 1989 р. ся вернув 
назад на учітельску путь, де продовжовав 
учіти на попереднім місці в ОШ Олька, одкы 
одышов до пензії. Выходячі з його нелегко 
прожытой сітуації собі дав некомпромісный 
ціль: помочі оброджуючому процесу Русинів 
в рамках зновузродженых русиньскых школ 
(за тоталіты українізованых). Свою креатіві-
ту нашов у сфері приправ учебників русинь-
ского кодіфікованого языка про ОШ. І так 
ся властні Я. Гриб став історічно першым 
автором пореволучных учебників про ОШ 
із навчалным языком русиньскым у сістемі 
словеньского школства. За 15 річный період 
(уж через пензію) упорядковав 37 учебників 
і робочіх зошытів, котры выдала Русиньска 
оброда. З них спомянеме холем БУКВАРЬ 
про русиньскы діти (1994), ЧІТНАНКА про 
русиньскы діти (1994), Літературна выхова 
або Хрестоматія, значіть учебник про 1. і 2. 
ступінь ОШ і т. д.. За высше уведжену кіль-
кость учебників про русиньскы діти быв (в 
септембрі 2007 р. у Кракові на Яґелоньскій 
універзіті) в рамках 3. Меджінародного кон-
ґресу русиньского языка оціненый медайлов 
Кіріла і Мефодія. Уж і з высше уведженого 
мож конштатовати, же Я. Грибови найвеце 
лежыть на сердці наймолодша ґенерація Ру-
синів, зато і дотеперь ся інтересує о выховный 
процес на окремых школах в русиньскім реґіо-
ні. Є участником різных літературных ці іншых 
конкурзных акцій заміряных якраз на русинь-
ску проблематіку.

С. Л. Фечова

V Info Rusíne môžete uverejniť akúkoľvek 
plošnú a riadkovú inzerciu:

Reklama fi rmy, propagácia predvolebných 
kandidátov, predaj, nákup, výmena, prená-
jom, reality, ponuka zamestnania, služby, zo-
známenie, gratulácia a pod. Ak budete chcieť 
uverejniť gratuláciu, stačí poslať fotografi u 
a krátky text s blahoželianím.

AKO INZEROVAŤ?
1. telefonicky na čísle: 051/772 28 89, aj formou 

SMS na čísle mobil. telefónu: 0918 176 804
2. na e-mailovú adresu:
 rusinska.obroda@kryha.sk, 
 sekretariat.ros@centrum.sk
3. listom na adresu: Rusínska obroda na Sloven-

sku - Info Rusín, Slovenská 40, 080 01 Prešov 

AKO UHRADÍTE VÁŠ INZERÁT?
1. Poštovou poukážkou typu H, ktorú obdr-

žíte zdarma na každej pošte a ktorú za-
šlete na adresu redakcie Info Rusín spolu 
s  textom alebo propagačným materiálom. 
Do popisu poukážky uveďte ,,inzercia IR“.

2. Priamo v redakcii Info Rusín, Slovenská 
40, Prešov (Župný dom)

 Každý pracovný deň v čase od 12:00 
 do 17:00 hod. 

3. Na vysunutom pracovisku predsedu ROS, 
na MsÚ v Medzilaborciach. 

 Každý pracovný deň v čase od 13:00 
 do 15:30 hod.

KOĽKO ZAPLATÍTE?

Cenník uverejnenia plošnej inzercie:

Rozmer          Cena v Єurách

1/1 strana           40 Є
1/2 strany           20 Є
1/3 strany           15 Є
1/4 strany           10 Є
1/5   strany          5 Є

Cena za uverejnenie inzerátu v riadkovej in-
zercií s využitím maximálne 50 slov: 7 Є.

Pri uverejnení toho istého inzerátu opako-
vane 2x za sebou, ponúkame 30% zľavu 
z celkovej sumy príslušného inzerátu. 

KEDY BUDE VÁŠ INZERÁT UVEREJNENÝ? 
Po uhradení príslušnej sumy do uzávierky čísla 
v danom mesiaci. 

REKLAMÁCIA
Reklamáciu je možné uplatniť do 14 dní od uve-
rejnenia reklamy alebo inzerátu. 

INFORMÁCIE 
na tel. číslach: 051/7722889, 

0918 176 804

Noviny vychádzajú každé dva týždne vždy 
k 15.  a poslednému dňu v danom mesiaci. 
Distribuujú sa na celom Slovensku, v 6 eu-
rópskych štátoch, Ukrajine, Srbsku, USA 
a Kanade. Noviny sú distribuované aj do  no-
vinových stánkov prostredníctvom KAPA 
DAP Prešov a MEDIA PRESS POPRAD. Na 
internete ich nájdete na web. stránkach: 
www.rusin.sk, sekcia Info Rusin, 
www.molody-rusyny.sk, www.holosy.sk.

Ponuka inzercie v dvojtýždeníku Info Rusín
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Info Rusín vydáva Rusínska obroda na Slovensku a výlučne zodpovedá za obsah projektu. Re-
alizované s fi nančnou podporou Úradu vlády SR. Evidenčné číslo: EV 1739/08.  Šéfredaktorka 
Bc. Silvia Fečová. Jazyková a štylistická úprava: Mgr. Anna Kuzmiaková. Preklady a externá spo-
lupráca: Mária Šurkalová Výroba: ADIN. s.r.o., Prešov. Adresa redakcie a administrácie: Rusínska 
obroda na Slovensku, redakcia Info Rusín, Slovenská č. 40, 080 01 Prešov, tel: 051/7722889, 
051/7482776, 0918 176 804. E-mail: sekretariat.ros@centrum.sk, rusinska.obroda@kryha.sk, www.
rusyn.sk. Číslo účtu pre predplatné: 2155073158/0200. Predplatné na rok: Slovensko: 9,96 Є, Európ-
ske štáty: 15,96 Є, mimoeurópske štáty: 21 Є. Inzeráty, reklamy, sponzoring preberáme v redakcii Info 
Rusin, Prešov, každý pracovný deň od 12.00 - 16.00 hod. Neobjednané rukopisy a fotografi e ne-
vraciame! Publikujeme i názory, s ktorými nie vždy súhlasíme. Za obsah príspevku zodpovedá 
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В слідуючім чіслі Інфо Русина прочітате:

З Л. Надьом о фінанцова-
ню НМ в 2013 р. 

24/
201

2

О новых выданях: 
ЕНТРОПІЯ 

Новости з русиньскых 
балів

24/
201

2

24/
201

2

РУСИНЬСКЫЙ ПРОҐРАМ
(16.1. 2013 – 30. 1. 1013)

16. 1. 2013 – СЕРЕДА
19.30 – 20.00   Радіоновины 
18. 1. 2013 – ПЯТНІЦЯ 
19.30 – 20.00   Радіоновины 
20. 1. 2013 – НЕДІЛЯ
09.00 – 10.00   Свята літурґія ҐКЦ
22. 1. 2013 – ВІВТОРОК
19.00 – 19.30   Гітпарада русиньскых співанок
19.30 – 20.00   Радіоновины 
24. 1. 2013 – ЧЕТВЕРЬ
19.30 – 20.00   Радіоновины 
26. 1. 2013 – СУБОТА
14.00 – 15.00   Музычны поздравы
20.00 – 21.00   Радіо молодых
21.00 – 22.00   Радіомаґазін
22.00 – 22.30   Літературна релація. З творчости 
          А. Аверченка, репріза
22.30 – 23.00   Гітпарада русиньскых співанок,   
          репріза
23.00 – 24.00   Радіо молодых, репріза
27. 1. 2013 – НЕДІЛЯ
19.00 – 19.30   Бісіда кумів, репріза
19.45 – 20.00   Приповідка. Лемківскы леґенды 
          і баї, репріза
20.00 – 20.30   Музычны поздравы
20.30 – 21.00   Подобы жывота. Анныа Сервіцка,  
          репріза
21.00 – 22.00   Радіомаґазін, репріза
22.00 – 22.15   Музычна релація
22.15 – 23.00   Село грать, співать і думу думать,  
          репріза
23.00 – 23.30   Музыка народности
28. 1. 2013 – ПОНЕДІЛЬОК
19.30 – 20.00   Радіоновины 
30. 1. 2013 - СЕРЕДА
19.30 – 20.00   Радіоновины 

Партнерaмі Інфо Русина
суть: 

www.rusyn.sk
www.holosy.sk

www.molody-rusyny.sk


